3 John 12



- is the dative of reference from the proper noun DĒMĒTRIOS, which means “With reference to Demetrius.”  Then we have the third person singular perfect passive indicative from the verb MARTUREW, which means “to be well spoken of, be approved; impersonally = a good testimony is given by someone to someone ‘Demetrius has received a good testimony from everyone’ 3 Jn 12a.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action, and is translated by the use of the auxiliary verb “has.”


The passive voice indicates that Demetrius receives the action of being approved.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine plural adjective PAS, meaning “by all or everyone.”  With this we have the connective use of KAI, meaning “and” followed by the preposition HUPO plus the ablative of means from the third feminine singular intensive pronoun AUTOS with the article and noun ALĒTHEIA, meaning the content of Christianity, that is, Bible doctrine or the word of Truth.  It is translated: “by means of the Truth itself.”

“With reference to Demetrius he has been approved by all and by the Truth itself;”

- is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” followed by the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “we” and referring to John and those working with him as well as all the other believers who know Demetrius.  Then we have the continuative use of the conjunction DE, meaning “and, moreover” followed by the first person plural present active indicative from the verb MARTUREW, which means, “to testify.”


The present tense is an aoristic present for a present fact without reference to its beginning, end, progress, or result.  It simply presents the action as what John is doing right now.


The active voice indicates that John and others produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

“moreover, we also testify,”
 - is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the second person singular perfect active indicative from the verb OIDA, which means “to know; to come to know; understand; come to recognize.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past completed action.  The consummative idea is brought out in translation by the use of the auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Gaius produces the action of having come to recognize something during his spiritual interaction with John and those associated with him.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the epexegetical use of the conjunction HOTI after verbs of mental activity or perception to indicate the content of those verbs.  It is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun MARTURIA with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, which means “our attestation of character or behavior, testimony, statement of approval 1 Jn 5:9a; 3 Jn 12; Tit 1:13.”
  Then we have the predicate nominative from the feminine singular adjective ALĒTHĒS, which means “true, dependable Jn 5:31f; 8:13f, 17; 21:24; 3 Jn 12; Tit 1:13.”
  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, which means “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which presents the action as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the statement of approval of John and others produces the action of being true and dependable.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and you have come to recognize that our statement of approval is dependable.”

3 John 12 corrected translation
“With reference to Demetrius he has been approved by all and by the Truth itself; moreover, we also testify, and you have come to recognize that our statement of approval is dependable.”
Explanation:
1.  “With reference to Demetrius he has been approved by all and by the Truth itself;”

a.  John changes subjects again, in order to give a personal endorsement of a man named Demetrius to Gaius.  This portion of the letter is a one sentence letter-of-reference for Demetrius.


b.  There are two men named Demetrius mentioned in the New Testament:



(1)  The man named Demetrius mentioned here in 3 Jn 12, and



(2)  a silversmith in Ephesus, leader of a demonstration against Paul in Acts 19:24, 38.


c.  It is highly unlikely that the two men are the same person, since Acts 19 deals with a situation between 55 and 58 A.D., while John is writing around 90 A.D.   The name was a common Greek name.


d.  The point John makes is that Demetrius has two witnesses that have testified about him, so that he has been approved for recommendation to the Church.



(1)  The first witness is every Christian who knows Demetrius.  Everyone has testified and approved of his doctrine, Christian character, and positive volition to the love of God.



(2)  The second witness is the word of God itself; that is, the statement of Scripture.  You might ask where in Scripture?  Right here in this letter.  John knew he was writing Scripture and declares that his letter is the content of Christian Truth, in which he has placed the testimony concerning the approval of Demetrius.


e.  Other Christians who know us can approve of our Christian character and beliefs.  The word of God in our souls can also testify to the genuineness and dependability of our Christian character and beliefs.


f  Demetrius may have been one of John’s representatives previously sent to the church to which Gaius belonged.  We have no way of knowing.  But it very probable that Demetrius is John’s representative carrying this letter to Gaius, and therefore, receives the personal recommendation of John, just as Paul did for others who carried his letters.



(1)  Notice Paul’s recommendation in Rom 16:1-2, “Now I recommend to you, Phoebe, our sister, who is an agent [official representative] of the church which is at Cenchrea, that you welcome her in the Lord in a manner worthy of the saints, and that you stand by to help her in whatever matter she might have need of you; for she herself has also been of great assistance to many, even of me myself.”



(2)  1 Cor 16:10, “Now if Timothy comes, see to it that he is with you without fear.  Because he is accomplishing the work of the Lord just as I also.”



(3)  Eph 6:21-22, “Now in order that you may also come to know about my circumstances, Tychicus, the beloved brother and faithful minister for the Lord, he will make everything known to you, whom I have sent face to face with you for this very same purpose, in order that you may come to know about us and that he may encourage [comfort] your hearts.”



(4)  Col 4:7-9, “Tychicus, the beloved brother, both faithful minister and fellow-slave in the Lord will make known to you all about my situation, whom I have sent face to face with you for this very purpose, that you might begin to understand our situation and that he might encourage your hearts, together with Onesimos, that faithful and beloved fellow-believer, who is from you.  They will reveal to you all the conditions here.”

2.  “moreover, we also testify,”

a.  John now adds his personal recommendation and endorsement along with the other believers with him who know Demetrius personally.  This makes a total of three witnesses that verify the Christian doctrine and character of Demetrius: everyone in the local church who knows Demetrius, the word of God itself, and John along with those who work for him.


b.  Demetrius receives a complete and thorough recommendation as a faithful and trustworthy representative from John.  Demetrius was someone Gaius could trust in every possible way.


c.  Our goal as believers should be to have such doctrine in our souls and consequent character in our spiritual life that others would recommend us without reservation, such as John has done here for Demetrius.

3.  “and you have come to recognize that our statement of approval is dependable.”

a.  John concludes this thought with an additional reminder to Gaius about his own character and the character of those who work with him.  John and the others who work with him are dependable, faithful, trustworthy, and true in what they think, say, and do.


b.  Gaius has come to know and recognize this fact himself from his long friendship with John.


c.  John not only makes this statement for the benefit of Gaius but for the benefit of all Christians throughout the rest of the Church Age.  The statements of the apostles are dependable and true.  John never had to lie about the person and work of Christ.  He never had to lie about anything related to Christianity.


d.  Therefore, John’s statement of approval about Demetrius could be counted on to be true, just as his statement of disapproval of Diotrephes could be counted upon to be true.


e.  Gaius did not really need John to say these things.  He trusted John and everything John said.  Gaius probably knew that John’s statement was meant more for other believers within the local church that would be shaken by the abusive authority of Diotrephes.  They more than Gaius needed to know that John was true, honest, trustworthy, and dependable in his statements of both approval and disapproval.


f.  What is our application of this letter: during the course of our Christian life others will come to recognize whether or not we are dependable in what we think, say, and do.  We will either turn out like Diotrephes or Demetrius.  Which would you rather be?
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